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КРЕОЛИЗОВАННЫЙ ТЕКСТ В СИСТЕМЕ «ИНТЕРНЕТ»

АННОТАЦИЯ 

В данной статье выявляются характеристики новых моделей креолизованного 
текста в системе «Интернет» и проводится анализ лингвистической реализации 
данных текстов на материале интернет-пространства. Авторы описывают ряд 
особенностей функционирования креолизованных текстов в социальных и 
глобальной сетях, рассматривают основные сходства, общие языковые черты 
и различия новых моделей креолизованного интернет-текста. В статье излага-
ются результаты исследования языковых форм выявленных моделей текстов, а 
также условно обозначаются направления дальнейшего полиаспектного ана-
лиза феномена креолизованного интернет-текста с различных позиций. При 
помощи задействованного в данном исследовании метода дискурс-анализа ха-
рактеризуются креолизованный интернет-текст как вид социальной коммуни-
кации, различные формальные и второстепенные показатели его содержания.
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CREOLIZED TEXT IN THE INTERNET-SYSTEM

ABSTRACT

The article educes main characteristics of the new models of the creolized text in 
the Internet-system. Besides, the linguistic realization of these texts is analyzed. 
The authors describe some special aspects of the creolized texts functioning in 
social and global nets and consider basic similarities, common linguistic aspects 
and diff erences of the new models of the creolized internet-text. The maim results 
of the research of linguistic forms of the educed text-models are expounded in 
the article. Some ways of further poly-aspect analysis of the phenomenon of the 
creolized internet-text from diff erent standpoints are symbolically designated. 
With the help of the discourse analysis the creolized internet-text is characterized 
as a type of social communication. Various formal and secondary aspects of the 
creolized internet-text content are also mentioned. 
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ВВЕДЕНИЕ

В современном мире интернет-коммуникация имеет особое значе-
ние: с её помощью раскрывается социально-коммуникативный и творче-
ский потенциал человека. Благодаря глобальной сети «Интернет» индивид 
имеет возможность выражать свои мысли и коммуницировать, в том числе 
и с представителями иноязычных культур, различными способами: «чат-
коммуникация», обмен сообщениями в социальных сетях, официально-де-
ловая коммуникация, всевозможные «форумы» и другие познавательные и 
развлекательные ресурсы; в последнее время также стали популярны так на-
зываемые блоги. Неизменным остаётся наличие основной лингвистической 
составляющей данного вида коммуникации – текста. 

Стоит отметить, что интернет-текст довольно часто имеет в своей струк-
туре зрительный или аудиальный компонент, следовательно, данный вид 
текста можно считать креолизованным. В последнее время научный интерес 
к невербальным компонентам текста возрастает, поскольку так называемое 
сверхфразовое единство с экстралингвистическими элементами не только об-
ладает дополнительной информационной характеристикой, но и нередко вы-
полняет прагматические функции. Как справедливо отмечает Е. Е. Анисимова 
[2], лингвистика текста всё более преобразуется в лингвистику семиотически 
осложнённого текста. Феномен креолизованного текста не раз становился 
объектом изучения многих лингвистов, о чём свидетельствуют труды таких 
учёных, как Е. Е. Анисимова [2], В. М. Березин [3], Н. С. Валгина [5], О. Л. Камен-
ская [10], О. В. Пойманова [15], Ю. А. Сорокин и Е. Ф. Тарасов [16] и др. 

Целью данной статьи является комплексная языковая систематизация 
новых моделей креолизованного интернет-текста. В данном исследовании 
предпринята попытка изучить явление креолизованного интернет-текста и 
определить новые формы его бытования. 

Для достижения поставленной цели выдвинуты следующие задачи: 
1) изучить научную и методическую литературу по теме исследования; 
2) на основе имеющегося эмпирического материала выделить новые 

модели креолизованных интернет-текстов; 
3) проанализировать исходный материал и выявить общие лингвистиче-

ские признаки, текстовые особенности, а также различия исследуемых кре-
олизованных текстов. 

Важно отметить, что при анализе феномена креолизованного интернет-
текста используются такие методы лингвистического исследования, как опи-
сательный и качественный, позволяющие осуществлять поиск закономерно-
стей и различий между текстами, анализировать интернет-текст целиком (не-
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которые методики позволяют анализировать аудио- и видеоинформацию). В 
настоящей работе применён и так называемый дискурс-анализ (О. В. Митина 
и А.  С.  Евдокименко [12], А.  М.  Амиева, В.  В.  Филимонов, А.  П.  Сергееву [1], 
Т. В. Жеребило [9]) – совокупность методик и техник интерпретации текстов 
или высказываний как продуктов речевой деятельности, осуществляемой в 
конкретных общественно-политических обстоятельствах и культурно-исто-
рических условиях; в данном случае речь идёт о языковой реализации кре-
олизованного текста в условиях интернет-коммуникации. Представление 
об интернет-дискурсе как о сложном коммуникативном явлении, включаю-
щем акт создания определённого текста, в данном случае креолизованного 
интернет-текста, а также о его зависимости от различных экстралингвисти-
ческих факторов является главной установкой дискурс-анализа. В данном 
исследовании проанализировано свыше 750 креолизованных интернет-
текстов на материале русского, немецкого и английского языков, взятых из 
различных интернет-источников и не объединённых какой-либо общей те-
матикой, с целью показать разнообразие элементов кибер-фольклора.  

Теоретическая значимость данного исследования заключается в том, 
что результаты анализа с опорой на собранный теоретический материал 
способны внести существенные дополнения в общую теорию дискурса и 
текста, в частности в раздел креолизованного текста. 

Практическая ценность проведённого анализа состоит в том, что со-
бранный текстовый материал, содержащий в себе примеры креолизованных 
интернет-текстов, и результаты их анализа и систематизации могут быть ис-
пользованы в практической профессиональной деятельности преподавателя 
для достижения мотивации обучающихся к изучению иностранных языков. 
Кроме того, представление о выявленных моделях новых интернет-текстов 
может быть востребовано при выборе и составлении контента в различных 
социальных сетях, а также на порталах, форумах и т. д. в целях достижения же-
лаемого результата. С точки зрения лингвистики, креолизованный интернет-
текст, являющийся своеобразным средством современного общения, служит 
источником обогащения языка за счёт создания новых лексических единиц, 
а также развития его стилистической системы переосмыслением лексических 
и фразеологических структур. Анализ креолизованного интернет-текста по-
зволяет установить сходства и различия культурологических национальных 
представлений индивида о мире, что является весьма важным при изучении 
иностранных языков, русского языка как иностранного. 

КРЕОЛИЗОВАННЫЙ ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТ КАК ПАРАЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ЯВЛЕНИЕ

Креолизованные тексты – интересная для изучения группа паралингви-
стических текстов, «фактура которых состоит из двух негомогенных частей: 
вербальной (языковой/речевой) и невербальной (принадлежащей к другим 
знаковым системам, нежели естественный язык)» [16]. 
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Согласно Е. Е. Анисимовой [2], роль креолизованных текстов в современ-
ной коммуникации постоянно возрастает, поскольку иконические и аудиаль-
ные средства наряду с вербальными компонентами отражают национальную 
картину мира, морально-эстетические ценности, идеалы, мировоззрение на-
ции, её духовную, культурную составляющую. 

Креолизованный текст предстаёт сложным паралингвистическим об-
разованием, в котором вербальные и невербальные компоненты образуют 
структурное, смысловое и функциональное единство, направленное на ком-
плексное воздействие на адресата [18]. 

В свою очередь, активное развитие информационно-коммуникативной 
системы «Интернет», а именно функций, которые выполняют креолизован-
ные интернет-тексты, не может остаться без внимания интернет-лингвистики 
и теории текста. Одним из основных направлений лингвистических иссле-
дований следует считать выявление новых моделей креолизованных интер-
нет-текстов. Постепенно глобальная сеть «Интернет» превращается в своео-
бразную жанропорождающую среду. Лингвист Е. И. Горошко рассматривает 
креолизованные интернет-тексты как интернет-жанры [6]. При этом важно 
отметить, что «виртуальная языковая личность крайне креативна в выборе 
и использовании лингвистических средств общения» [7]. 

Термин «пост» (от англ «to post» – «отправлять почтой», «вывешивать», 
«давать информацию», «размещать», «публиковать») в широком смысле слова 
обозначает сообщение или информацию [17]. Таким образом, «постом» сле-
дует называть любое опубликованное сообщение в интернет-пространстве. 
Прагматический потенциал креолизованного интернет-текста раскрывается в 
его функциях. Как отмечает исследователь М. В. Поварницына [14], «основная 
цель прагматического воздействия постов – побудить читателей к одному из 
следующих действий: поставить “лайк”, поделиться постом в своей ленте или 
ленте друзей, прокомментировать его или перейти по указанной ссылке. Соот-
ветственно, в этом случае одна из основных функций поста — побудительная».  
Лингвист отмечает также, что одной из самых важных функций креолизован-
ного интернет-текста является информативная, чем обусловливается необхо-
димость максимально ёмко и коротко дать пользователю новую и интересную 
информацию. Однако нередко для достижения этой цели автор прибегает к 
форме «комического эффекта», создавая юмористический текст или подбирая 
всем знакомый «комичный» образ в качестве изображения. Таким образом, 
побудительная и информативная функции определяют основные содержа-
тельные, структурные и визуальные особенности интернет-текста.

К ВОПРОСУ О КЛАССИФИКАЦИИ КРЕОЛИЗОВАННЫХ ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТОВ

Несмотря на тот факт, что креолизованный интернет-текст представляет 
собой относительно новое лингвокультурное явление, уже предпринима-
лись первые попытки изучить данный феномен и предложить некоторые 
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классификации креолизованных интернет-текстов. Так, Ю. В. Щурина [19] при 
описании различных видов креолизованных текстов, существующих в интер-
нет-пространстве, рассматривает в первую очередь новые жанровые фор-
мы, специфичные для интернет-коммуникации, в которых вербальные и не-
вербальные элементы образуют одно функциональное целое, направленное 
на получение коммуникативного эффекта. Компьютерные технологии и ин-
тернет-коммуникация способствуют созданию особой среды для порожде-
ния и функционирования креолизованных текстов: они могут быть не только 
скопированы и переданы другим пользователям, но и легко создаются с по-
мощью специальных шаблонов, имеющихся на различных интеренет-сайтах 
(например, http://meme-generator.ru/meme, https://makeameme.org). 

С позиции степени гетерогенности все креолизованные интеренет-тек-
сты представляют собой ненулевые гетерогенные тексты, сочетающие в себе 
вербальный и иконический компоненты. По характеру иконических элемен-
тов рассматриваются статичные (текст и изображение) и динамичные (текст и 
видеокомпонент). По характеристике вербального компонента следует раз-
личать устные (включающие запись речи с помощью технических средств) и 
письменные, т. е. представленные рукописными или печатными вариантами 
креолизованные интернет-тексты. Креолизованные интернет-тексты могут 
включать в свою структуру знаки как одного, так и нескольких естественных 
языков [15]. Однако стоит отметить, что для текстов, организованных комби-
нацией знаков естественного языка с элементами других знаковых систем 
или упорядоченных множеств, ещё не выработалось единого общепринято-
го терминологического обозначения [11].

Опираясь на классификацию креолизованных комических жанров 
Ю.  В.  Щуриной [18; 19], на исследования, осуществлённые лингвистом 
Е. А. Нежура [13], а также на проанализированный нами эмпирический ма-
териал и при этом руководствуясь критериями, предложенными О. В. Пой-
мановой [15], в настоящей статье выделяем некоторые модели новых видов 
креолизованного текста в системе «Интернет».

1) Демотиватор. По мнению И. В. Бугаевой [4], это «изображение, состо-
ящее из графического компонента в черной рамке и поясняющего его сло-
гана, создающегося по особым правилам. Демотиваторы имеют четкую ком-
позицию и содержат три основных элемента: изображение в черной рамке, 
слоган или лозунг, набранный крупным шрифтом с засечками, пояснитель-
ную надпись к лозунгу, набранную более мелким шрифтом». Таким образом, 
демотиватор представляет собой ненулевой гетерогенный, статичный пись-
менный текст, содержащий в своей структуре изображение (рисунок, фото-
графию, текст) на черном (реже синем) фоне и комментарий к нему (рис. 1):
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Рис. 1 

Структура демотиватора представлена слоганом и кратким коммента-
рием к нему, содержащим в себе пояснение, иносказание, которые раскры-
вают смысл самого демотивационного слогана, напр.:

Раньше мы жили хорошо, а теперь ещё лучше. Но всё-таки хочется 

опять пожить хорошо. 

или: 
Manchmal muss man Unmögliches tun. Um sein Ziel zu erreichen. 
или: 
LOVE is like a rubber band held at both ends by two people. When one leaves… 

it hurts the other. 

2) Эдвайс. Ненулевой гетерогенный, статичный письменный текст, раз-
биваемый изображением на две части, при последовательном прочтении 
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которых возникает эффект неоправданного ожидания, что в конечном итоге 
определяет смеховую реакцию. Персонажи эдвайсов представляют собой 
типичных представителей некоторых профессий или социальных групп, а 
также типажей современной действительности (рис. 2): 

Филологическая дева Коварный переводчик

Success Kid
Рис. 2

В приведённых выше примерах фразы связаны с характером персонажа 
на изображении, однако одна из них (обычно та, что располагается внизу) со-
держит неожиданный смысловой поворот:

Стоять! Это ограбление! 
Нет! Стоять – это глагол! 
или:
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Die Bildung 
Немцы знают толк в образовании. 

или: 
Dad found a quarter behind my ear 
IM RICH 

3) Карикатура. В традиционном понимании данный вид текста является 
преувеличенным, искажённым изображением человека (предмета), в кото-
ром реальное и фактическое не совпадают. Текст в подписи интернет-кари-
катуры сведён к минимуму, поскольку воздействие на пользователя должно 
быть главным образом визуальным (рис. 3): 

Рис. 3

Как видно из приведённых выше примеров, вербальный элемент кари-
катуры, как правило, представлен монологическим высказыванием одного 
из героев, обращённым к другому участнику карикатуры, в форме речевого 
облака: 
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Oh, we don’t want anything. We just came here to use your electricity. 
В другом примере наблюдается речевое облако, содержанием которо-

го являются несвязанные между собой языковые и пунктуационные знаки, 
выполняющие функцию междометия и выражающие эмоциональное состо-
яние героя карикатуры: 

…ё.ё..о…. 
В третьем примере так называемое классическое речевое облако от-

сутствует, однако линия, связывающая говорящего и его высказывание, даёт 
пользователю понять, от кого исходит информация: 

Hier sind ’n paar Pfund. Kauf dir ’n paar ordentliche Klamotten mit Hut – und geh’ 
endlich mal zum Friseur! 

4) Интернет-комикс (стрип). Следует отличать от так называемых веб-
комиксов (онлайн-комиксов), которые представляют собой традиционные 
комиксы, опубликованные в сети. В свою очередь, интернет-комиксы – нену-
левые гетерогенные, статичные письменные тексты, содержащие несколько 
изображений, объединённых общей ситуацией и повествующих одну исто-
рию, или так называемый краткий комикс. Язык интернет-комикса также 
индивидуален и зависит от креолизованного элемента. Однако основными 
признаками высказываний являются краткость, информативность и сжа-
тость изложения (рис. 4): 

Рис. 4
Важно отметить, что вербальные элементы комикса чаще всего пред-

ставлены в форме диалога: 
„Machst du eigentlich irgendwas für den Umweltschutz?“ 
„Ja, ich trenne Glas von Alkohol“ 
В примере, взятом из русского языка, можно наблюдать подобие рече-

вых облаков, а также указание на говорящего, обрамлённое в «звездочки»: 
*девушка* Я себя плохо чувствую сегодня 
Жаль, я хотел походить с тобой по торговым центрам 
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Да я пошутила… 
Я тоже 
FFFFFFUUUUUUU-
Последняя реплика героини представляет собой обсценное высказыва-

ние, отличное от русского языкового кода: FUCK. 
5) Саркастические открытки («аткрытки») представляют синтетический 

жанр, в юмористической или сатирической форме иллюстрирующий какие-
либо бытовые, социальные, общественно-политические явления или харак-
терные типы людей [18]. «Аткрытки» являются нулевыми гетерогенными тек-
стами, компоненты которых статичны и «пародируют» сантименты старин-
ных открыток (рис. 5). 

Рис. 5 
В первом примере чётко прослеживается острая социально-политиче-

ская ситуация, реализованная лингвистически при помощи приёма «игра 
слов»: 

Старый советский анекдот, актуален и по сей день.
Газетный киоск. Мужчина спрашивает: 
– Правда есть? Правды нет. 
– А Россия? Продана. 
– Есть труд за 3 копейки… 
или: 
Родила лингвистка в ночь: 
то ли English, 
то ли Deutsch. 
6) Пост (пост с фото-подборкой) – креолизованный текст, название ко-

торого говорит само за себя: текст развлекательного или познавательного 
характера, сопровождающийся отдельными фотографиями или изображе-
ниями. Нередко пост сопровождается одной фотографией, демонстрирую-
щей то, что описывается ниже, но существуют и посты с несколькими изо-
бражениями. В данном случае текст и прикреплённые к нему иконические 
компоненты следует рассматривать как единое целое, связанное ситуацией. 
Большое количество постов, иногда связанных между собой тематически, 
традиционно называются блогами. В русскоязычном интернет-пространстве 
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довольно распространены посты сообщества «Рифмач», которые представ-
ляют собой интересное лингвистическое явление (рис. 6): 

Рис. 6

Как видно из примеров, вербальный компонент данных креолизован-
ных текстов представляется в виде лирического текста (стихотворения, риф-
мованного связанного по смыслу синтаксического целого), конечный смыс-
ловой компонент которого, в свою очередь, является иконическим (при-
креплённым к тексту поста изображением), но в то же время и письменным 
вербальным элементом. 

7) интернет-цитаты – креолизованный текст, включающий в себя цитату 
известного человека на фоне его изображения (возможен любой другой ви-
зуальный компонент), на нейтральном фоне либо на фоне тематически под-
ходящего изображения к данному высказыванию (рис. 7):

Рис. 7
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Интернет-цитата соответствует дословной выдержке из какого-либо 
письменного или устного текста, в этом смысле она ничем не отличается от 
обычной цитаты, однако выполняет в большей степени информативную и 
побудительную функции. На основе собранного материала установлено, что 
данный креолизованный интернет-текст содержит цитаты великих людей 
чаще всего без указания источника. Очень часто цитаты приписываются не 
тем людям, причина тому, опять же, кроется в придании комичности ситуа-
ции (рис. 8): 

Рис. 8

ФЕНОМЕН ИНТЕРНЕТ-МЕМА И ЕГО ОТРАЖЕНИЕ В СТРУКТУРЕ КРЕОЛИЗОВАННЫХ 

ИНТЕРНЕТ-ТЕКСТОВ

Описанные выше семь моделей креолизованных интернет-текстов обла-
дают помимо вербальных и невербальных конституентов ещё и более спец-
ифической составляющей – так называемым мемом (интернет-мемом), синте-
тическая природа которого обуславливается потребностью в современном 
способе общения: механизмы функционирования интернет-мема как культур-
но-языкового явления отличаются от традиционных поликодовых текстов.

Впервые термин «мем» появился в 1967 г. в научно-популярной книге ан-
глийского биолога Ричарда Докинза «Эгоистичный ген» [8], где учёный обо-
значил данным понятием «единицу культурной информации»: он считал, что, 
как биологическая информация состоит из генов, культурная информация 
состоит из мемов. Разумеется, Ричард Докинз и не подразумевал под этим 
понятием какую-то текстовую единицу, но многие СМИ постепенно подхва-
тили «идею мема», и в обществе за этим понятием независимо закрепилось 
другое, связанное с интернет-коммуникацией. В конечном итоге, интернет-
мем на данный момент представлен в виде креолизованного текста. Мем со-
стоит, как правило, из изображения какого-либо персонажа интернет-сети и 
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вербального сопровождения на данном изображении. По своей сути все вы-
шеперечисленные модели креолизованных интернет-текстов являются, так 
или иначе, мемами. 

Лингвистическая реализация интернет-мема достаточно разнообразна 
и зависит исключительно от изображения. Например, популярный в сети 
мем, содержащий изображение одного из героев саги «Властелин колец» 
Боромира, всегда начинается с фразы «нельзя просто так взять и…» – про-
должение придумывают сами пользователи (рис. 9):

Рис. 9
Интернет-мемы можно рассматривать как самовоспроизводящиеся эле-

менты культурной и лингвистической интернет-эволюции, они «рождаются», 
«живут» и «умирают» в кибер-пространстве, но иногда могут «перекочевать» 
и в живое речевое общение, сохраняя только свою вербальную оболочку. 
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ВЫВОДЫ

С лингвистической точки зрения перечисленные выше новые модели 
креолизованного текста представляют собой особый и интересный материал 
для изучения, так как их содержание может не только сообщать сведения о 
моральных и этических предпочтениях и ценностях, политических взглядах 
и мировоззрении человека и нации в целом, но и выступать инструментом 
психолингвистического воздействия не только на каждого отдельно взятого 
представителя человеческого рода, но и на целые социальные группы. В дан-
ном исследовании проанализировано свыше 750 креолизованных интер-
нет-текстов на примере трёх массивов: русского, немецкого и английского. 
Опираясь на теоретические источники и собранный эмпирический матери-
ал, мы выявили семь моделей креолизованных невидеовербальных текстов: 
демотиватор, эдвайс, карикатуру, интернет-комикс (стрип), саркастические 
открытки (аткрытки), пост (пост с фотоподборкой), интернет-цитату. 

Универсальным текстовым признаком для всех моделей креолизован-
ных интернет-текстов является наличие иконического элемента в их струк-
туре. Общие характеристики, охватывающие все модели изученных текстов, 
хоть и базируются на иллюстративном материале, однако не могут быть рас-
смотрены отдельно от вербального компонента: наличие речевых облаков, 
«разбивание» текста на две смысловые части, присутствие монологической 
(в некоторых случаях – диалогической) речи и т. д. 

В настоящий момент в лингвистике текста отсутствуют исчерпывающие 
исследования специфики креолизованных текстов, особенно их языкового 
оформления. Большое количество примеров креолизованных текстов, нахо-
дящихся в свободном интернет-доступе, содержат в своей языковой струк-
туре нарушения орфографических, пунктуационных правил, а также правил 
культуры речи, поскольку пользователи, их создавшие, вероятно, не всегда 
знают или соблюдают языковые нормы, а также, возможно, делают это на-
меренно для привлечения внимания пользователей Интернета. Кроме того, 
созданные в интернет-сети мемы олицетворяют элементы народного интер-
нет-творчества, так называемого кибер-фольклора, которые не составля-
ются пользователями по строгим канонам композиции, как это, например, 
прослеживается в других типах текста. Однако данный аспект требует бо-
лее детального изучения, как с грамматической, так и с меметической точек 
зрения. Тем не менее креолизованный интернет-текст находит своё место в 
общей теории текста, несмотря на то, что его языковая природа ещё не до 
конца изучена. 
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